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ApaOckue M TIOPKCKHE 3aMMCTBOBAHUSA B AHIVIMHCKOM fI3bIKE

B craTbe paccMoTpeHa oiHa U3 aKTyalIbHBIX MPOOJIeM JISKCUKOIOTHH aHTIIMHCKOTO SI3bIKa — 3aUMCTBOBAHHE,
oboraTHBIIIee ero CIOBapHEIHA cocTaB. OCHOBHOE BHUMAHHE YAEIECHO BOIIPOCAM POJIH U 3HAUCHHS apaOCKUX U
TIOPKCKHMX 3alMCTBOBAaHMI B aHTJIMHCKOM si3bIke. B paboTe ocBeleHbl MPUYIKMHBI U CIIOCOOBI MOSBICHHUS 3a-
HMMCTBOBAHUI, UX aCCUMUJISILINS, BOIIPOC COOTHOIICHHST 3aMMCTBOBAHMI C HCKOHHOM JIGKCHKOM, (DYHKINOHK-
POBaHUE B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM S3bIKE U CBA3b C HCTOPUYECKHUM pa3BUTHEM. MeTOJOM CIUIOMIHON BBI-
OOpKH M3 CIIOBapeil MHOCTPAHHBIX CJIOB BBISIBICHEI apaOCKHe U TIOPKCKHUE 3aMMCTBOBAHHSI, KOTOPBIE TIPOHHK-
J¥ B aHIVIMHCKHUH SI3BIK M OTHOCSITCS TJIAaBHBIM 00pa3oM K 0COOEHHOCTSIM JKU3HH U OBITa.

Knrouesvie cnosa: apabckue 3aMMCTBOBAHUS, TIOPKM3MBbI, aCCUMMWIALMSA, (yHKIMOHUPOBAHHE, aHIJIMHCKUH
A3bIK, HCIIAHCKUH S3bIK, ICKOHHAS JIEKCHKA, MHOS3BIYHBIE JJIEMEHTHI, MPSMbIE H HEMPSMbIE 3aMMCTBOBAHNSL.

C poCTOM MOJUTUYECKUX, SKOHOMUYECKUX OTHOIICHUH MEXIy CTpPaHAMH aHTJIUHCKUN S3bIK 3aUMCTBO-
Bajl OOJNBLIOE KOJWYECTBO CIOB U3 SI3BIKOB HApoAOB, Hacemsommx Asuio, Adpuky, Cesepryro, HOxHyto
Amepuky n ABcTpanuio. B coBpeMEHHOM aHTTIHIICKOM SI3bIKE, 10 YTBEPIKICHHUIO 3apYOCKHBIX YUCHBIX, UME-
€TCSI MHOTO 3aMMCTBOBaHHBIX CIIOB, MPUMEPHO M3 50 s3BIKOB. 3aMMCTBOBaHHE YBEIMYHBACT JIEKCHYECKOE
00raTcTBO, CIY’KUT HCTOYHHKOM BO3HMKHOBEHHS HOBBIX KOpHEH, CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX 3JEMEHTOB H
TEPMUHOB U SIBIISICTCA CIECACTBUEM YCIOBHN COLMATILHOMN KU3HHU YelloBeYeCcTBA. DTUM 3aMMCTBOBAaHUM CIIO-
COOCTBOBAJIM TOPTOBBIE OTHOIIIEHHUSI CO BCEMH YacTAMHU MHUPA, TOITOMY 3HAUUTEIbHAS YaCTh 3aUMCTBOBAaHU I
MIpeACTaBiIsIeT COO0M HA3BaHUS MHOCTPAHHBIX M3AEIHi, OMaBUIUX B AHTIIHIO.

ITo muenuto U.B.ApHonba, OONBIIMHCTBO CJIOB, 3aMMCTBOBaHHBIX B CBSI3M C KOJOHH3aTOPCKOW jes-
TEJILHOCTBIO aHITIMYaH, yoTpeOIsieTcs Torna, Koraa peub WAET O TOH CTpaHe, OTKy/Aa STH CJIOBa 3aHMCTBY-
FOTCSI, BHE 3TOH Cpephl OHU HE UCITOJIB3YIOTCS M OITYIAIOTCS KaK HHOCTpaHHBIE [1].

AHTIIMACKAN S3BIK 3aMIMCTBOBAJI 3HAYUTEIHLHOE KOJHMYECTBO MHOS3BIUYHBIX AJIEMEHTOB HEEBPOIEHCKUX
SI3BIKOB. TECHBIC MOJUTHYECKUE, SKOHOMHYCCKIE U KYJIbTYpHbIC KOHTAKTHI aHTJIMYaH ¢ HapojgamMu Bocroka
He Mponuti O0eccIeqHO A aHTJIMHCKOro $3bIKa, KOTOPBIA 3aMMCTBOBAJl 3HAYMTEIHFHOE KOJIUYECTBO CJIOB,
BBIPAXAIOIINX HOBBIE OHATHUS W3 KU3HW U OBITa IpyTrux HapoaoB. BHe mpenenoB EBporbl MBI cTanKuBaeM-
Csl TIPE3KAE BCETO ¢ apaOCKUMHU U TIOPKCKUME 3aUMCTBOBaHUSMHU.

SI3BIKOM-acTPaTOM, CHITPABIIAM OIPENEIICHHYIO POJIb B UICTOpHUU (DOPMUPOBAHUS U PAHHETO Pa3BUTHUS
nOEepPO-POMAHCKUX S3bIKOB, TIABHBIM 00Pa3oM B JICKCHKE, MOYKHO CUMTATh apaOCKHil sS3bIK. ApaOCKUE 3auM-
CTBOBAHHS COCTABIISIOT HaUOOJIbIIEE KOJIMYECTBO CIIOB BOCTOYHOTO TIPOUCXOXK/ICHHS B aHTIUHCKOM SI3BIKE.
OTH cJ10Ba OTPAXKAIOT KyJIbTypHBIE X TOProBuie cBsi3u EBponsl ¢ BocTokom.

B nauane VII Beka H:3. Micnanust monamaet moJ BIactTs apaboB (MaBpoB), MpUHECHTHX ¢ co00i mepeao-
BYIO JUTS TOU 3TIOXU KyJIbTYpY [2]. ApaOsl Haxoamiuch B Mcianuu 1o koHna XV Beka. VX BBICOKast KyIbTy-
pa He MOrJla He CKa3aThCs Ha S3bIKE KOPEHHOT'O HacesieHUs moixyocTpoBa. Ilo 3Tol mpudnHE B MCMAHCKOM
SA3BIKE UMEETCS 3HAUUTETFHOE YUCIIO CIIOB apaOCKOTr0 IMPOUCXOKACHUSI.

[Ipu moadope 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U3 CIOBaps [3] METOAOM CIUIOMIHOW BEIOOPKH OBLIO BBISBICHO 15
apaOCKHUX 3aMMCTBOBAaHHM, KOTOPHIE IPOHHUKIN B aHTJIMHCKHHA SI3bIK OIMIOCPETOBAHHBIM CIIOCOOOM Yepe3 hc-
TTaHCKH1 SI3BIK (CM. Ta0l.).

Tabnunoa

Apaﬁcxue 3aUMMCTBOBaHMs, BolI¢AIIHE B AHIJIMHCKUI SA3BIK yepes MCMAHCKUM

1 2 3
English Spanish Arab
«A»

Adobe Adobe At—tub

Alcove Alcoba Alcubba

Alfalfa Al falfa A—fasfasa
Artichoke Alcarchofa Al—karsufa

Apricot Albaricoque Albarkuk
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IIponomkeHne Ta0IUIBI

1 2 | 3
«C»

Calibre Calibre Kalib
Camphor Alcanfor Kafur
Caraway Alcaravea Al-karawiya

Cork Alcorque Alcorque

Cotton Coton Cutn

«F»
Felucca | Faluca | Faluca
«R»
Roc | Rocho | Rukk
«V»
Vizir | Visir | Wazier
«X»
Xebek | Xabeque | Sabbak
«Z»
Zero | Cero | Sift

UYacTp apaOCKHX CJIOB MONalia B aHMIMHCKHUIA S3bIK U3 TPEYECKOTO M HTATBSIHCKOTO SI3BIKOB, Apyras —
n3 Mcrianuw, Tlie MaBphl, TOBOPUBIIINE HA apabCKOM SI3bIKe, TocroacTBOBaIM B TeucHre 700 net. Hexoroprie
CJIOBA TPONLTH OoJiee AanbHUil MyTh — U3 Mcnanuu Bo OpaHIUIO U JHIIH OTTYAa MPOHUKIN B aHTIIMHCKUI
SI3BIK. 371€Ch HA0JII0aeTCs OJMH U3 CIIOCOOOB 3aMMCTBOBaHUI — omocpeaoBanubiii [4]. Tak, cnoBo admiral,
KOTOpPOE IPOU3HOCHIOCh MHJIIBTOHOM Kak amiral — apabd. — «amir—al-bahr», ucn. almirante nocioBHo
«HaYAIILHUK MOPs», antimony, arabesque, artichore, assasin,.bedouine, caliph, caraway, coffee, cotton, gar-
bage, garble, jasper, mask, masquerade, mattras, saracin 1 T.1. K 4uciy npsMbIx 3aMMCTBOBaHMHN U3 apaO-
CKOTO sI3bIKa MOYKHO OTHeCTH altarhegira, hookah, iman, ‘islam, koran, mohair, moslem, mufti, nadir,
simmon, sofa v ip.

ApaOckrie 3aMMCTBOBaHHMSI COCTABIISIOT HAUOOJIbIIIEe KOJTMYECTBO CJIOB B aHIVIMKACKOM s3biKe. COrJIacHO
WCCIIEAOBAHMSIM YUICHBIX, BCETO MX HACUUTHIBaeTesl OkoyIo 170, m3 HuX okoyio 50 — mpsameix u 120 Henps-
MBIX 3aUMCTBOBaHUM.

HexoTtopsie ciioBa apaOCKOro MPOUCXOMKIACHHS BRIPAXKAIOT MOHATHS, XapaKTePHBIE ISl )KU3HU HA BOC-
TOKe, Hanpumep emir, bedouin, fakir — apal. faqur — «OenHbIN YeIOBEKY; gazelle, giraffe — wuc. jirafa —
apal. zarafah, harem — apab. haram, houri— nepc. huri — hawira; lute, myrrh, sheikh — apab. shaikh
«CTapHKy, visier.

Haubonpiiee konmuuecTBO. apaOCkux cinoB Obuto 3aumcTBoBaHO B XIV—XVI Bekax. B ocHOBHOM OHM
MPECTaBISIIOT COO0N Hay4yHbIE TEPMUHBI MM 0003HAYAIOT TPEJAMETHI TOPTOBJIM, OCOOEHHO BOCTOYHBIC TO-
Bapbl. HexoToprle M3 HUX SIBISIOTCS HA3BAHHWSIMH JIHII WK CBS3aHBI C MYyCYJIbMaHCKON pemurueit. Hacth
ATHUX CJIOB IO CBOCH CEMAHTHKE HE MOANASTC Kakoi-m1ubo knaccudukanmu, cp. camphor. — «kamdopay —
CT. Pp. — apad. kafur; alkali — «menoub» — apabd. al quail; tartar — «BUHHBIA KaMEHbY; zenith — WCIL,
cenit apal. samt arras. — «IyTh CBEPXy»; azimuth — apab. as-sumut, amber «ambpa» — apal. anbar; tara
— apa0. tarhan taraha — «BbIOPACHIBATHY.

Alcoran, mosque — apab. masgid u np. Arsenal — apa0. dar accinah, nepBoOHaYaIbHOE 3HAYCHHUE FTOIO
CJI0Ba B aHIJIMKUCKOM SI3BIKE «JIOK U pEeMOHTa Kopalinei»; caliber — apal. galib; mameluke — apab. mam-
luk; sultan — apal. aultan; muezzin — apab. muatzzin, IpUYacTHE OT ana «IPOBO3IIIAILATLY, magazine —
apad.makazin — «cKIaab»; jar «KyBIWUH» — (p.jarre-ucn. jarra— apao., jarrah.

B XVII-XIX cToneTusx KOJIMYECTBO apaOCKMX 3aMMCTBOBAaHUIN HE3HAYMTEIbHO, K HUM OTHOCSTCS
allah, candy — ¢p.-apab.-nepc. — quand «caxapy», minaret — apa0. manaret 1 HECKOJIBKO IPYIMX HEACCH-
MUJIHPOBAHHBIX CJIOB.

3HaYHUTEILHOE KOJIMYECTBO CIIOB apaOCKOT0 MPOUCXOXKICHHS OTHOCHTCSI K 00JIACTH MAaTEMaTUKU U XU-
MUM OJ1aro/iapsi BEICOKOMY Pa3BHTHIO STHX HayK Ha apabCKOM BOCTOKE B DIIOXY CPEIHEBEKOBbSI, HAIIPUMED,
alcohol — cp. nat. — apab. al jebr, HOCIOBHO «CIIOKEHUE CIIOMAHHBIX YacTeHy.

CoTHH c0B apaOCKOTO MPOUCXOMKIACHUS CETOJIHS 00Pa3yIOT YacTh KACTHIIBCKOTO CIIOBAps, CPEAN HUX
ojala (a1 HameOCh, 9TO), B KOTOPOM MBI BHIUM apabckoe Allah; alcalde (M3p), a anrmuiickoe mayor — U3
ucnauckoro. Alcohol, algebra, alfalfa, algodon (xmorox) — Bce u3 apabckoro. Kak u arroz (puc) azncor
(caxap), naranja (anenwcun), Gibraltar, Gvadalgwivir, Gvadalupe, Gvadalajara, Madrid apabckoro npowc-

88 BecTHuk KaparaHamHckoro yHuBepcuteTa



Apa6CKme N TIOPKCKNUE 3aMMCTBOBAHUA...

XOXIeHUs. ApaObl 4acTO OBLIM MOCPEIHUKAMHU MPOHUKHOBCHHS JPEBHETPEUSCKON KYJIbTYPHI B 3amaHyIO
EBpomny, rie ona Oblia B TO Bpems elie Maio u3BectHa. Q0 3TOM CBUICTEILCTBYIOT CjioBa alchemy, alembic,
carat, electric, talisman, oHA, B KOHEYHOM CYETe, IPEBHETPEUECKOTO MIPOUCXOKICHIS, 3aMMCTBOBAHHBIE U3
apaOckoro s3pika. K mpsMbiM 3aMMCTBOBaHUSAM U3 apabCKOTo s3bIka OTHOCATCS albatros, altar, hegira, hoo-
kah, iman, islam, khalif, koran, mohair, moslem, mufti. Nadir, simmon, sofa u ap. O pa3Iu4YHBIX IyTAX 3a-
MMCTBOBaHHUS apaOCKUX CJIOB CBUAETEIHCTBYET BOSHUKHOBEHHE OTAEIHHBIX TyOIEeTOB apabCKOro MpOUCXO-
xpaenus. Tak, apaOckoe CIIOBO B 3HAYCHUHU «HAIMTUTOK» OBLIO BBEJICHO B AHIVIMHCKUHN S3BIK HEMOCPEICTBEHHO
13 apabCcKoro B ABOWHOU (opme sherbet u shrub. 3anMcTBOBaHHOE U3 apaOCKOTO SI3bIKA UCIIAHCKUM, a 3aTeM
(hpaHIy3CKHM SI3BIKOM TO e CJIOBO sifr (cipher) yepe3 ucnanckuit u GppaHIly3CKuii TOCTUTAeT aHTTIMHCKUHN B
dhopme cipher. Uepes HIKHETATUHCKUN U UTABSIHCKHIA OHO TIOMAAeT B aHIJIMICKHUH A3bIK B (hOpMeE zero.

CyIeCcTBUTENEHOE U MPIIIATATEBHOE 7ice YaCTO UCTONB3YIOTCS B PEBHEAHTIIMHACKOM sI3bIKe."B. mpy-
TUX TePMAHCKHUX TUAJICKTaX OOHAPY)KEHBI COOTBETCTBYIOIIUE CJIOBA (IIp. BEpX. HEM. rihti,,B TOTCKOM reiks
«MOTIHEII) [5]. Cneapl KeMPTCKOTO BIMAHUS BCTPEYAIOTCS HE TOJIBKO B IPEBHEAHTIIMICKOM; HO U B IPYTHX
SI3pIKaX TEPMAHCKOW TPYIIIBI, TAK KaK KEJIbThI JKWJIM HE TOJBKO Ha bpuTaHCKUX ocTpoBax, HO M Ha EBporieii-
CKOM KOHTWHEHTe. K 4HCIly 3THX CIIOB OTHOCSITCS aHTJI. rice «BIACThY», «BJIACTHBIN», «MOTYIICCTBCHHBIN;
risein «ympaBisTE» (cp. Hemerkoe Reich), (ypay) rais — «3HaTHBIN, Onaropoausnii» [6]. B Cpennroro A3zuio
MIPUHECYT 3TO CIOBO apadbl. JI1060# HauanbHUK — pauc [7]. Rice sABIseTCS COCTABHON YaCThIO HEKOTOPHIX
cOOCTBEHHBIX UMEH, TaKUX Kak Frederick n Roderick, a Taxke cinoBa bishoprick. B mopTyraibekom u ucrnaH-
CKOM SI3BIKaX TaK)Ke MPHUCYTCTBYET 3TO CIOBO.

AHTTIHICKAN S3BIK TIPHOOPEIT HEOOIBITIOEe KOTUISCTBO TIOPKCKUX 3aMMCTBOBAHHM. TIOPKCKUE S3BIKU —
SI3BIKM OJIM3KOPOJICTBEHHBIX HAPOJIOB, TAKMX KaK a3epOaiikaHIlbl, Oadkaplbl, OallIKUpkI, Taray3bl, Ka3ax,
KapauMbl, KapaKaJllakd, KapadaeBlbl, KyMBIKH, TaTapbl, TypKH, TypPKMEHbI, y30eKku, dyBamu u np. Beero
TIOPKCKUX HapomaoB cBhImie 40. OOmass 9uCICHHOCTh TIOPKOB OKOJIO 150 MUJUTMOHOB. AHTJIMYAaHE U TIOPKU
Pa3HATCS HE TOJBKO TeorpaduuecKkd, HO M KyJIbTYPHO. PA0M HE XKHUBYT, POJIb M aBTOPHUTET JaXKe€ CaMOTro
W3BECTHOTO TIOPKCKOTO S3bIKa — TYPEIKOTO HECPABHUMEI C POJIbI0 U AaBTOPUTETOM aHTJIMICKOTO.

Ho Tak 6v110 He Becerna. B pasHple BpeMeHa M B pa3HBIX MecTax EBpa3uiickoro KOHTHHEHTA TIOPKCKUE
HapoJIbl CO3/aJTd MHOXECTBO Pa3HBIX TOCYJapCTB, B-TOM UYUCIC W TaKHE MOTYIICCTBEHHbIC, Kak | yHHCKas
nMmnepus, Tropkckuil karanat, 3oiotas Opaa, Umnepus Tumypa.

W, ecrecTBEHHO, S3BIKM TIOPKCKUX HAPOJOB-OCTABHIIM MHOXECTBO CJIEJIOB B CAMBIX PA3JIMYHBIX SA3BIKAX,
B TOM YHCJE U B aHrMicKoM. 110 naHHBIM HccaenoBareneii, B aHNIMMCKOM SI3bIKE CYLIECTBYET OKOJIO YEThI-
PEXCOT TIOPKU3MOB, 55 % KOTOPBIX COCTABISIOT dTHOrpaduveckue peaianu, 26 % OTHOCATCS K OOIIECTBEH-
HO-TIOJTUTHYECKO# Jekcuke, 19 % sBistfoTcs npupoaHeiMu peanusimu [8]. Cpenn HUX HanOoJee M3BECTHBI
TaKue cloBa, Kak badian, beech, irbis, jougara, mammoth, sable, taiga, turkey u np. B aToif xe rpymme 18
Ha3BaHWH MUHepanoB. Hanbosee OCBOCHHBIE OOIECTBEHHO-TIOIUTHYECKIE peasuu: bashi — bazouk, begum,
effendi, chiaus, cossack, ganch, horde, janissary, khan, lackey, mameluke, pasha, saber, uhlan. Cpenu 3THO-
rpa@uIecKuX peatnii TakKE €CTh CIOBA, CTABIINE HEOTHEMIICMON YAaCThIO aHTIUHCKOW JICKCHUKH: caviar,
coach, kiosk, kumiss, macrame, shabrack, shagreen, vampire n np. [9;18].

TrOpKCKHE CIIOBa/aHTITUHCKUM S3bIKOM 3aMMCTBOBAIHMCH KaK MPH MPSMBIX KOHTAKTaX, TaK U Yepe3 s3bI-
K#u-nocpefHuKH. CI0Ba TIOPKCKOTO MPOMCXOXKACHNS Ha4alll MPOHUKATH B SI3bIK aHTJIOB M CAKCOB B KOHIE [V
BeKa, KOrja OHM OBLIM MOKOPEeHBI I'yHHaMH-TIOpKamMu. B 376 r. Bcs llenTpansHas EBpona okaszamachk mon
BIIACTHIO TYHHOB U TOJIBKO B 449 T., HE3a0T0 10 CMEPTH KOPOJISi TYHHOB ATTHIIBI, IIEPBbIC TPYIIIBI aHTJIOB,
CaKCOB WM IOTOB HayajM IMepecesaThcsl Ha bpuTanckue ocTpoBa. DTOT MPOIECC MTEPECETCHHSI UTHIICS OKOJIO
150 s;eT.

Takum 00pazom, psIMOE BIUSHHUE TIOPKCKOW JIGKCHKH Ha PEBHEAHTIIMHCKUHN S3BIK B YCIOBUSIX JOMU-
HUPOBaHUS TIOPKOB HAaJl TEPMAHCKUMHU TUIEMEHAMH JUIHIOCH, TI0O MEHBIIECH Mepe, 73 rona. YUuThIBas Ipe-
BOCXO/ICTBO TIOPKOB TOT'O BPEMEHHW HaJl TEPMAHCKMMH TUIEMEHAMH KaK B KyJIbTYPHOM OTHOIICHHWH, TaK U B
BOMHCKOM JI€JI€, JIEIaéM BBIBOJI, YTO B APEBHEAHTIUHCKHUI S3BIK JODKHO OBLIO BOWTH MHOTO TIOPKH3MOB,
0COOCHHO BOCHHOM, KOHEBOIUECKOW TEPMHUHOJIOTHHU, & TAKXKE CIIOB, 0003HAYAIOIIUX TIOHSATHUS, CBI3aHHBIC CO
CTPYKTYpPOM rocyaapcTaa.

Hexotopsle nccnmenoBaTe OTHOCIT K TIOPKA3MaM T'YHHCKOTO TIEpHOJIa TaKUe CIIOBa, Kak beech, body,
girl, beer, book, king [9;23].

B mporiecce pa3BuTHs aHIIUHACKOTO S3bIKa OOJIBIIIMHCTBO JIPEBHEAHTIIMHACKUX CIIOB, B TOM YHCIIE THOPK-
CKOTO MPOWCXOXK/IEHUS, 3aMMCTBOBAHHbBIE B TYHHCKHI Mepro, ObUIM BRITECHEHBI CIIOBaMHU MO0 U3 JPYTUX
TepPMaHCKUX S3BIKOB, THOO U3 cTapodpaHiry3ckoro. Tak, HarpuMmep, APEBHEAHTIIMACKOE CIOBO TIOPKCKOTO
MIPOUCXOXKICHUS tapor OBLIO BBITECHEHO O0IIeTepMaHCKuM axe. Ellle OAWH MyTh BO3MOXKHOTO MTPOHUKHOBE-
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HUS TIOPKU3MOB B IPECBHEAHIIIMUCKUHN, a TaK)Ke B CPEIHEAHTTMUCKUN SI3bIK — BUKUHTCKUM. Bukunru c IX
o XII Bek HONro v aKTUBHO KOHTAaKTUPOBAIH € OoJrapamMu, IedeHeraMu, KHITYaKaMH U IPYTHMH TIOPKCKH-
MU TUIEMEHAaMH ¥, HaBEPHAKA, 3aMMCTBOBAJIM OT HUX KaKHE-TO MOHATHSA. BUKMHTH — y9aCTHHUKH MOPCKHUX
II0X0/I0B CKaHIUHABOB B KoHIle [X— cepenune XI BexoB (Ha Pycu ObLIM M3BECTHBI 11O/ HA3BAaHHEM BapsroB,
B 3amagnoi EBporie — HOpMaHHOB), MOPCKHE KOUEBHUKH, BOMHBI M TOPTOBIIHl — HAYABIIIHE CBOIO IKCIIaH-
cHIo ele ¢ V BeKa, 0COOCHHO IEHWIIN TYHHCKHE MEYU. A B 3MOXY CKaHJIMHABCKOTO BIIaJIbluecTBa HaJ AHT-
mueit (IX—XII BB.) sI3pIK BUKUHTOB OKa3aJl CUIILHOE BIUSHYE HA aHTJIMACKUi si3bIK [10].

B XI-XIII Bekax TIOPKU3MbI IPOHUKAIN B aHTIIMACKUH SI3BIK Yepe3 cTapodpaHIly3CKHi S3bIK, Ha, KOTO-
pOM roBopmIIa mpaesimas Bepxymmka AHriaun. [IpsmMple KOHTaKTH aHTJINYaH ¢ TIOPKaMU HavaJich BO BpeMe-
Ha KPECTOBBIX MOXOJIOB, B KOTOPHIX NMPHHUMAIH Y49acTHE M aHTIHKCKHe (peomansl co cBomuMu BonHaMu. C
1096 o 1270 rr. 6bLI0 IPEANPUHATO BOCEMb KPEeCTOBBIX M0X0A0B B Ilanectuny s «ocBoOOKIeHUSL.Fpoda
TOCTIOTHS».

OCHOBHBIM TIPOTHBHHUKOM, C KEM MPHILIOCH CTOJIKHYTHCS KPECTOHOCIAM, OBLIH TIOPKH, WM, KaK UX
Ha3bIBAJIM Ha 3amajie, capaluHbl. IHTEpeCHO, YTO OJTHUM W3 Ha3BAaHUM I'PEYHMXH B aHTIIMHCKOM SI3BIKE SIBJIS-
ercst Saracen corn — «CapalMHCKUAN 3J1aK», YTO MPSMO yKa3bIBa€T HA MECTO U BpeMs 3aMCTBOBAHUS ATOU
KynbTypbl. EBpOneiiIisl pacipocTpaHuim Ha3BaHUE TIOPKCKOTO TUIEMEHH «Saracen» (CHHOHMMA Kun4ax) Ha
BCEX MYCYJIbMaH, B TOM 4Hclie U Ha apabo Cupuw, lanectunsl u ErunTa, BCICACTBHE Y€Tr0 OONBITUHCTBO
STUMOJIOTHYECKUX CIIOBapel CIIoBO Saracen OTHOCAT K apabu3mam. CapalWHbBI — Y aHTHIHBIX THCATEICH
— Ha3BaHue apabckoro HaceneHusi CeBepo-3amafgHoil ApaBuu; B CpeAHEBEKOBOH EBpore 3T0 Ha3BaHHE
pacIpoCTpaHUIIOCh Ha BCEX apabOB M HEKOTOPHIE Apyrue Haponbl bimwkaero Bocroka [11; 228]. DT0 mpH-
Mep XapaKTepHOW ISl eBPONECHCKUX JIMHTBUCTOB OIMMOKH IPH BBISBICHUN. ATUMOJIOTUU TOTO WJIH WHOTO
OpHEHTAIIN3MA, KOTJIa TEOPKCKUH (pakTop B apabCKOM U TIEPCHJICKOM SI3bIKaxX MOYTH He y4uuThiBajcs. Hampu-
Mep, €CIM KaKOoe-TO aHTJIMHCKOE CIIOBO, CKaxeM, kourbash wiau kismet, IMeJIOCh U B TIOPKCKOM M B apa0-
CKOM $I3bIKaX, TO €BPOMEHCKHE STUMOJIOTH aBTOMATHYCCKU MTPUYUCIISLITH 3TO CIIOBO K apaOCKUM 3aUMCTBOBA-
HUSM B aHTIUHCKOM si3bIKe. Mexay TeM B apaOCKOM M TEPCHACKOM S3bIKaX €CTh 3HAYUTENBHBIC TUIACTHI
TIOPKCKOM JICKCHUKH.

Eme onuu npuMep HEBEpHOW 3TUMOJIOTUH — 3aUMCTBOBaHHUE SMOXU KPECTOBBIX MOX0M0B sabot. Cuu-
TaeTcs, 4to sabot u ero mpou3BoIHbIE saboteur, sabotage ObLTM 3aMMCTBOBaHBI M3 (PAHIY3CKOTO SI3BIKA,
KyZa CIIOBO sabot uepe3 TypeLKHH Momaio 13.-apadCKoro s3bika. DTUMOHOM sabot yKasbIBaeTcs apaOCKoe
sabbat — «canngamusi». Ha camoM ke fiene u/B apaGekuid, 1 B cTapodpaHIly3cKHI S3BIKH 3TO CIOBO IOMAIIO
ITyTeM 3aUMCTBOBAHHUS U3 A3bIKa TIOPKOB — CapalliHOB, MPOKUBaBIIMX Ha bimmkHem Boctoke [9;41].

H3BecTHO, YTO TIOPKCKOE CIIOBO udbam (wabama, yabam, cabam, wabam) NPOU3OIILIO OT Ii1arojia uaby
— «pe3aTh, pyOUTH» M TIEPBOHAYATBHO 03HAYANIO «OOYBb, BBIPE3AHHYIO M3 IENBHOTO KyCKa JPEBECHHBDY.
3areM OHO cTayio 0003HAYATh Pa3HBIE BUJIBI JICPEBIHHON O00YBU, B TOM 4YHcIe MieTeHoi. C BBIXOI0M 0O0IIb-
IIMHCTBA BUJIOB JICPEBSIHHON 00YBH U3 YIIOTPEOJICHHS STO CJIOBO B Pa3HBIX TIOPKCKUX S3BIKAX CTano 0003Ha-
4aTh pa3InYHbIe BUABI O0yBHA. B COBpEMEHHOM TaTapcKOM SI3BIKE CIIOBO ¥abam, yabama O3HA4YaeT <JIaroThy,
T.e. 00yBb, CIJIETCHHAs W3 JbIka. B cTapodpaHIly3cKHil S3bIK 3TO CIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAHO B IEPBOHA-
YaJlbHOM 3HAYCHUM —* «OalIMaK{ Ha JCPEBSIHHOW IMOJOIIBE, WIX BHIIOJIOIICHHBIC U3 JIEPEBa; JICTHUE XKCH-
CKH€ CaHJaIHMH 03 3aJHIKOB Ha BRICOKOH momomBe» — sabot [11; 224].

B anrnwmiickoMm s3bIKe; KpoMe sabot, saboteur, sabotage, ecTh elie HECKOIBKO TIOPKH3MOB — TIPOH3-
BOJHBIX OT TJareyia zaby. DT0o Takue CloBa, Kak chabouk (chabuk, chawbuk) — «Ov4, NIMHHBIA XJIBICT;
chibouk —«ay0yk, TpyOKay; saber (sabre) — «cabns»; sjambok — «ieTka, OM4 U3 KOKU HOCOPOTay.

[Ipon3BoHbIe OT I1arojia «4ady» MPOHUKAIN B aHTJIMHCKHM SI3bIK uepe3 ppaHIly3CKuil, HeMEIKUi, ad-
pUKaaHC, MAJIAHCKUH U WHAMKWCKHE SI3BIKM. BO BCEX ATHX TIOPKU3MAax COXPaHUIACh B KAaKOH-TO Mepe ceMaH-
TUKa IJ1arona uaby — «pe3ath, pyouTs, xuectatsy [9; 55].

OmHuM W3 IyTeH MPOHUKHOBEHUS TIOPKU3MOB B aHTJIMACKUH SI3BIK CTAJI0 3aMMCTBOBAHHUE aHTIIMACKIM
SI3BIKOM WHIMHCKUX CIIOB, CPEAM KOTOPBIX OBUIM M CJIOBa TIOPKCKOTO TpoucxoxacHus. B XVI Beke Obutn
OCHOBAHBI TEPBbIC aHINHICKHE (akTopuu B MHIWK, HO OCHOBHAs Macca BOIICAIIMX B aHTJIMHCKHHA S3BIK
UHIMMCKUX clioB npuxoautca Ha XIX Bek, koraa Muaus crana xoinonued bpuranckoir umnepuu. M3 paz-
JITIHBIX MHARUCKUX S3BIKOB B aHTJIMACKHH SI3BIK 1omaino okoyio 900 cios, 40 U3 KOTOPHIX B CBOIO OYEpPEh
SIBIIIIOTCS CJIOBAMH TIOPKCKOTO TPOUCXOXJICHUS, Hampumep: beebee, begum, burka, cotwal, kajawah,
khanum, soorme, topchee, Urdu.

Uepes pycCcKuil A3bIK B aHTIHMUCKUN Tomaiio cBeimie 60 TIOPKU3MOB: astrakhan, ataman, hurrah, kefir,
koumiss, mammoth, irbis, shashlik n np.

Yepes moIbCKUH S3bIK B aHIIIMACKUH TOTANK clioBa hetman, horde, uhlan.
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W3 BeHrepckoro mpu nocpegHAYECTBE HEMEIKOTO U (PPaHIy3CKOTO SI3BIKOB B aHTIMHACKHUH SI3BIK TPH-
[IUTH TaKue TIOPKU3MEL, Kak coach, haiduk, kivasz, vampire.

OmHuM U3 CaMBIX YIIOTPEOISIEMBIX TIOPKH3MOB B AHTIIUHACKOM SI3BIKE SBISIETCS coach — «OombImas
KpBITasi TeJlera» B OCHOBHOM 3HAa4YCHWH. BOJBIIMHCTBO 3TUMONOTHYECKUX CIOBapel yKa3bIBalOT MEPBOMC-
TOYHHKOM CJIOBa coach Ha3zBaHue JepeBHU B Benrpun — Kocs, riie ko0l ObUIa cjenaHa rneppas 0oIbInas
KpbITas Tenera. Ho erie B qpeBHEPYCCKOM sI3bIKE OBLIO M3BECTHO TIOPKCKOE 3aUMCTBOBAaHHUE KOub, 0003HA-
YaBIee «OO0JbIIYI0 KPBITYIO TEJeTy AJIsl KOUeBaHUS», KOTOPYIO MO3Ke Havalu Ha3bIBaTh KUOUTKOM [9;73].

CrnoBa mepexoAwIM B AHIIMACKWH S3bIK 4epe3 pas3Hble S3bIKHM, HAIpuMep, HeMeukuil: shabrack,
trabant; vucnaHckuil: bocasin, lackey; natuHckuii: janissary, sable; utanbsHcKuii: bergamot, kiosk. Hau-
OoJiblliee KOJIMYECTBO TIOPKU3MOB TEpEIlIO B aHINIMHCKHN SI3BIK M3 (paHIly3cKoro, Hampumep: badian,
caique, caviar, odalisque, sabot, turkuose. B ciydasx, Koraa TIOPKH3MBI IEPEXOAMIN B aHTIMUCKUL S3bIK
Yyepe3 HECKOJIBKO SI3bIKOB, Yallle BCEro MOCICAHUM SI3bIKOM ObLT (hpaHity3ckuii [9;43].

C 1579 roma mexmy Typuuel 1 AHTIIHEH YCTaHOBWIMCH APY>KeCTBEHHBIC oTHOMmEeHM. B Typruio Ha-
MPaBUIOCH OOJBIIOE KOJTMYECTBO AHIVIMHCKUX TOProBueB. TaM ObLIM CO3[4aHBl aHTTTUICKHE TOPLOBBIE KOJIO-
HUU M TIOCTPOCHBI aHTIMKAHCKWE IIEPKBU. AHIJIMYaHe, OKa3aBliuecs B Typiuu, MOAPOOHO. OMTUCHIBATH B
MUChbMaxX, JHEBHUKaX UM OTYETaX HpPaBbl, OBIT, OObUAW, MaTepHAIbHYIO KYJIbTYpYy, OOIIECTBEHHO-
MOJUTHYECKOe ycTpoiicTBo Typuuu.

AHTIIMHCKYE TUCATeN aKTUBHO YHOTPEOJsUIM B CBOMX NPOU3BEIACHHUSX HA BOCTOYHYIO TEMATHKY
TIOpKCKHE cioBa. OcoOeHHO MHOro TIOpku3MoB ynorpebssuin Kpucrodep Mapio, Illekcnmp, Baiipow,
CkorTT.

BodBIIMHCTBO TIOPKU3MOB, BOIICIIINX B aHTIIMHACKUHN 361K 10 XIX Beka, ye BBIILIO U3 yImoTpeoIe-
Hust. OcTaBiecs yrnoTpeOIsiFoTCs B OCHOBHOM IpH onrcaHuu Giopbl, GpayHbl, ObiTa, 00b4acB, 00IECTBEH-
HO-TIOJIMTHYECKOH JKU3HU ¥ aIMUHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHUATBHOTO YCTPOICTBA TIOPKCKOTO PEerroHa.

OpHako ecTh HEMAIO TIOPKCKUX 3aMMCTBOBAaHHM, OTHOCSIIUXCS K 00MIEynmoTpeONTEN HONM YacTOTHOM
nexcuke. Hekotopeie TIOpKU3MEL, HanipuMep, bosh, caviare, coach, horde, jackal, kiosk, pa3BUBaroT HOBEIC
3HAYEHMS], HE TIPUCYIIIE X STUMOHAM.

Tiopkckue coOCTBEHHBIE IMEHA TaKHX I'PO3HBIX 3aBOEBaTeNel, Kak Atftila, npo3BaHHBIN the Scourge of
God (buy Booxcuii), Gengis Khan, Baber, Tamerlane, crau UMEeHaMH HapUIIATEIbHBIMU. T0 e TPOU30IILIO0
W ¢ dTHOHUMaMmu hun, saracen, Tartar, Turk. CTponTHBOrO, yrnpsmMoro peOeHKa aHTJIMYaHe MOTYT HA3BaTh
young Tartar — «TatapuyoHOK». «BCTpeTHTECS ¢ 00Jiee CHIIbHBIM TPOTUBHUKOMY 3BYYHUT MO-aHTIIMHCKH f0
catch a Tartar, T.e. «<HapBaTbcs Ha TaTapusa» [9;7].

MeToaoM CIUTONTHOW BBEIOOPKU M3 CIIOBapsT MHOCTPAHHBIX CJIOB [11] OBIIO BEIIBICHO 27 TIOPKCKHUX 3a-
MMCTBOBAHHH, KOTOpbIE MPOHUKIH B, aHTITHHCKUA S3BIK M OTHOCSTCS TJIABHBIM 00pa3oM K 0COOEHHOCTSM
>Ku3HH U O0bITa. 3 5000 cnoB 1 cIIOBOCOYETAaHH TIOPKCKHE 3aMMCTBOBaHUs cOoCTaBIsIOT 0,54 %. JTu 3anuM-
CTBOBAaHUS aCCUMWJIMPOBAHBI CIIA00 aHTITUICKUM S3bIKOM H BBIPAXKAIOT MOHSATHUS, XapaKTEPHBIC JUISI TEOPK-
CKHX HapOJIOB.

Argamak — apramak (CTapuHHOE Ha3BaHHE BEPXOBBIX JIOIIAICH BOCTOUHOMN TIOPOIBI).

Aryk — apwik (B A3uu i Ha KaBkasze opocuTenbHasi KaHaBa, 4aCcTO PACIIONIOKECHHAS BAOIb IOPOTH).

Balyk — pvi6a (coneHas wiv BsieHasI CIUHHAS 9acTh KPACHOU PHIOHI).

Barkhan — 6apxaH (CKOIUIEHUE CBIITy4Yero Mecka, Co3JaBaeMoe BETPOM B IYCTHIHAX U HE 3aKpeIlieH-
HOE€ PAaCTHTEIBHOCTBIO).

Beshmet — 0ewmmeT (BepXHss My>KCKas OAEXKIa, pacupocTpaHeHHas y psiaa HapogoB CesepHoro Kas-
kaza u CpengHe A3un).

Dolma — qonma (dapiu, roxyOusr U3 pyoaeHoro Mmsica, 0OBIYHO OapaHWHBI, 3aBEPHYTOTO B BUHOTPA-
HBIC JTUCTHS).

Esaul — ecayn (B cTapuHy Ka3adbe 3BaHUE U JTOJDKHOCTH).

Fig — nmxup (¢purosoe nepeBo ceMenCcTBa TYTOBBIX M €T0 TUIOABI, Ha3bIBa€Mble TaKkke Qpuramu, Kyib-
TUBUPYIOT BO MHOTHX CTPaHAaX).

Kizyak — xu3sk (IpecCOBaHHBIN HABO3, UCIIOJIB3YEMBIH KaK TOIUIHBO).

Koumiss — KyMbIC (KUCIIOMOJIOYHBIN HAITMTOK U3 KOOBIJILETO MOJIOKA).

Kurgan — xypras (OpeBHUI MOTHIBHBIN X0IM).

Kujruk — xypniok (oJKoHBIE )KUPOBBIE OTIOKEHHS B BHJE OOJIBIINX HAPOCTOB Ha 3a/JHEH YacTH Ty-
JIOBHIIA KyPAIOYHBIX OBETI).

Horde — opna (ctaBka mpaBUTENsI TOCYIapCcTBa).

Sazan — cazaH (ppl0a ceMeiicTBa KapMOBBIX).
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Saiga — caiirak (ITapHOKOIBITHOE KUBOTHOE W3 TPYIIIEI AaHTUIION ).

Saxaul — caxcayn (poJ IepeBbeB WM KyCTAPHUKOB CEMEWCTBA MAPEBBIX, PACTYIINX B COJOHYAKOBBIX
Y TIeCYaHbIX MycThIHAX Cpemueit Azun).

Seral — cepanp (B crpanax BocToka aBopel, ero BHyTPEHHUE TTOKOU; TapeM).

Sultan — cynrtan (1.THTYT MOHapxa B HEKOTOPBIX MYCYJIbMAaHCKHX CTpaHax; 2.yKpalieHHe B BHIC
MEePhEB WM KOHCKHUX BOJIOC Ha TOJIOBHBIX YOOpax; 3. COIBETHE MHOTHX 3J1aKOB, ITOXO0XKEE Ha CIOXKHBIA KO-
JIoC).

Muslin — mycnuH (MATKast TOHKas XJIOMYaTOOyMaXkHasl WK TISITKOBAs TKaHb).

Khan — xan (TuTyn ¢heoxaasHOTO IPABUTEIIA).

Turban — danma (TOJIOBHO#M yOOp BOCTOUYHBIX HAPOJIOB B BUJC IOJOTHHMINA JIETKOM, JaCTO IICIKOBON
TKaHHU, 0OEPHYTOTrO BOKPYT TOJIOBHI MPSIMO MOBEPX BOJIOC, MHOT/IA C YKPAIICHUSIMH).

Cheburek — 1eOypek (BOCTOYHOE KyIIaHbE, ITUPOKOK JOBOJIBHO OOJIBIIOTO pa3Mepa, INIOCKUH U3 CIo-
€HOTO TECTa, JKapeHHBINA B MacJje, ¢ MICHOH, OOBIYHO OapaHbel, HAUMHKOMN).

Shashlik — manuteik (O1r0M0 M3 Msca, Yalle BCero OapaHWHBI, HHOTAA C OBOIAMH, 3AKapCHHOTO Ha
BepTellaX Haj OTHEM.

Yurta — ropra (mepeHocHoe, KOHycooOpa3Hoi (GopMbl xuiuiie HapoaoB LleHTpansHoi u CpenHeit
Azun u Cubupu; COCTOUT U3 IEPEBIHHOTO OCTOBA, MOKPHITOTO BOMIOKOM).

Janizary — sHbpI9apsl (IpUBUWIIETHPOBaHHAs NexoTa B cyiaTtaHckoi Typuun 10° 1826 1., BBIIONHABIIAS
MONUIIEIICKUE U KapaTelbHble (YHKINH; KapaTelu, majgadn).

Yarlyk — spmeik (1. xaHCKas rpaMoTa B MOHTOJIO-TaTAPCKUX XaHCTBAX; 2. HAKJICHKa HAa TOBape C Ha3Ba-
HUEM TOBapa, CTOMMOCTBIO, MECTOM TIPOU3BOJICTBA; 3. MaOJOHHAs, CTaHJApTHAs, OOBIYHO HEOJJOOPHUTEIbHAS
KpaTKasi XapaKTepUCTHKa, OIIEHKa KOT'0-, 4Yero-TH00).

Yataghan — sraran (pyOsime-Koiromiee opy>Xue ¢ JIe3BHeM Ha BOTHYTOI CTOpOHE KJIMHKAa Y HapOIIOB
bmxnero n Cpennero Bocroka).

B xone uccnenoBanus ObLTO BEISBICHO 15 apaOckux 3aMMCTBOBaHUH, IPUILIESANINX B aHTIIUHCKUI yepes
WCIIAaHCKUH S3bIK, ¥ 27 TEIOPKCKHUX 3aMMCTBOBAHHMA.

Takum 00pa3oM, paccCMOTpEB MPoOIEeMy 3aWMCTBOBAHHMIA, MOKHO 3aKIIFOYUTh, YTO apaOCKHe U THOPK-
CKHE 3aWMCTBOBAHHS BHECIH CBOW BKJIQJ B JICKCUKY aHTJIMKUCKOTO si3bika. OHM HEe OBUTM YCBOCHBI aHTIIHI-
CKHM SI3IKOM M TIPOHUKIIM B aHTJIMACKHUHN SI3BIK.B.OCHOBHOM OITOCPEAOBAHHBIM CIIOCOOOM, T.€. TIOCPEICTBOM
JIPYTHX SI3BIKOB.

XapakTepHOW YepTOH CIIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX HEIOCPEICTBEHHO W3 SI3BIKA, SIBIIICTCS COXPAHCHHUE UMHU
B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB CBOMX MEPBUYHBIX 3HAYCHUH.

CroBo npeteprieBaeT poHETHUYECKHE 1 MOP(HOIIOTHYECKIE N3MEHEHHS B TIPOIIECCE aCCUMUIISIIUH U €T
3aMMCTBOBAHUS B Jpyroi s3bik. He oTpunas (akra HEKOTOPOTo 3aCOpPEHUs aHTIIMICKON JIEKCUKU CIIOBAMH,
3aMMCTBOBaHHBIMU U3 KJIACCHUECKUX SI3BIKOB, MBI CYMTAEM, YTO AHIVIMACKUHN S3BIK B IIEJIOM HE TIOCTPajall OT
0O0JBIIOTO MPUTOKA MHOS3BMMHBIX. NIeMeHTOB. Hao060poT, MOKHO TOBOPHUTH O HECOMHEHHOM OOOTaIIeHHUH
CJIOBApPHOTO COCTaBa aHTJIMHCKOTO SIB3BIKA.
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II.C.KakpImmosa

AFBLIIBIH TiJIIHAETT apad koHe TYPKI KipMe co31epi

Makarna aFbUIIIBIH TUT JIEKCHKOJIOTHSCHIHIAFBl MAHBI3BI MOCEIENEPIiH O0ipi — OHBIH TapuXbl OOWBI CO3IIK
KOpBIH OalfBITKaH KipMe ce3/epre apHaJbl. AFBUINIBIH TLTIHE apad >KoHE TYPKI TUIEpiHEH eHTeH Co3IepaiH
PO MEH MaHBI3BUIBIFEIHA Ha3ap ayaapbULIsl. 3epTTey OapbhIChIHAA KipMe co3/epAiH maiina 0oy cebenrepi
JKOHE €HY >KOJJaphl, OJIapJIbIH aCCHUMIIIAIACH, €XeNTi KipMe Co3/epAiH JISKCHKAChIHBIH KipMe CO3epMEH
apaKaThIHACHI, Ka3ipri aFbUIIIBIH TUTIHAEC KipME CO3AepiH aTKapaThlH KbI3METi JKOHE TapHXH Jamy
GaitnanpIChl alubUIbI KepceTinai. Co3/IKTeH TaHAay SJICIMEH TYPMBIC-TIPIIUTIKKE KATHICHI 0ap arbUIIIBIH
TiniHe apab KoHe TYPKi TUIIepiHEeH SHI'eH CO3/ep aHbIKTAIIbL.

Sh.S.Zhakupova

The Arabic and Turkic borrowings in the English language

This article is devoted to one of actual problems of a lexicology of English — to loans enrichingits vocabu-
lary structure. The main attention is paid to problems of a role and value of the Arabic and Turkic loans in
English. The reasons and ways of emergence of loans, their assimilation, a question of a ratio of loans with
primordial lexicon, functioning in modern English and communication with historical development are high-
lighted in the given work. The Arabic and Turkic loans which penetrated into. English and referred mainly to
the peculiarities of life and the way of life are revealed by means of continuous sampling from the dictionar-
ies of foreign words.
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